
(= nìèemu ano, nìèemu nikoliv); Byli jste spojeni se v�ím? � Jak s èím (= s nìèím
ano, s nìèím ne); Vydaøil se vám ka�dý zápas? � Jak který (= nìkterý ano, jiný
nikoliv); Bylo vystoupení v�ech zajímavé? � Jak èí (= nìkteré vystoupení ano,
vystoupení nìkterých ne) apod.

(= nìèemu ano, nìèemu nikoliv); Byli jste spojeni se v�ím? � Jak s èím (= s nìèím
ano, s nìèím ne); Vydaøil se vám ka�dý zápas? � Jak který (= nìkterý ano, jiný
nikoliv); Bylo vystoupení v�ech zajímavé? � Jak èí (= nìkteré vystoupení ano,
vystoupení nìkterých ne) apod.

b) zájmenná pøíslovce vyjadøující okolnostní urèení (místní a èasová), viz pøíklady
typu Pr�í? � Jak kde (= pouze místy, nìkde ano, jinde nikoliv), Pøinese v�dy úkol?
� Jak kdy (= jen obèas, nepravidelnì, nìkdy ano, jindy ne); mezi ménì èastá spojení
v bì�né komunikaci patøí Jak kam, tzn. �nìkam ano, nìkam ne� (takto se mù�e
reagovat napø. na dotaz Dovoláte se v�ude?). V øeèové praxi jsme se dosud
nesetkali se spojeními Jak odkud (= èili odnìkud ano, odjinud nikoliv) a Jak kudy
(= nìkudy ano, jinudy ne), i kdy� jejich event. øídký výskyt nevyluèujeme.
Ad B. Jistì si mnozí vybaví onu proslulou pohádkovou formuli A byl ten tam,

která znaèí nìco v tom smyslu, �e dotyèný �najednou, neèekanì zmizel�.
Za pov�imnutí jistì stojí jak mo�nost její potenciální shody v rodì (kromì rodu

mu�ského i v rodì �enském) a v èísle, kde se vedle singuláru mù�eme setkat
i s plurálovou formou (A byla ta tam; A byli ti tam; A byly ty tam aj.), tak i její
pøednostní u�ívání v préteritu, aèkoliv mù�eme zaznamenat i její výskyt v èase
pøítomném: Ta tam jsou léta her� V tomto pøípadì se vyjadøuje význam �období
dìtství je nenávratnì pryè�.

Jeden z komponentù oné formule, adverbium s významem lokálním (tam) je
souèástí i øady jiných ustálených spojení, která jsou v ka�dodenní komunikaci bì�ná
a pomìrnì èasto u�ívaná. Jako pøíklad mù�eme uvést následující výrazy:

Sem tam pøijde pozdì (co� znamená �obèas�);
Nervóznì pøecházel sem a tam (= opakovanì od jednoho bodu k druhému);
Tu a tam se mohou vyskytnou srá�ky (= místy, v nìkterých oblastech);
Dejte to sem i tam (= tedy na obì místa).
Závìrem pøipomínáme i mo�nost zdvojeného u�ití dotyèného pøíslovce místa

(Sejdeme se tam a tam), jeho� distribuci jsme u� popsali pøi jiné pøíle�itosti (viz na�i
práci Bohemistické miniatury, Praha: Karolinum 2013).

Milan HRDLIÈKA

Praha

Pro mì za mì...

Nále�ité u�ívání �irokého a pestrého diapazonu èeských pøedlo�ek bývá pro
jinojazyèné mluvèí mimoøádnì obtí�né. Prepozice jsou zahranièními bohemisty (bez

ohledu na úroveò jejich komunikaèní kompetence v na�í mateø�tinì) dokonce
pokládány, a to právem, za jednu z nejobtí�nìj�ích kapitol èeské gramatiky vùbec.

Mezi vyhlá�ené a u� chronicky problémové pøípady patøí i øeèová distribuce
primárních pøedlo�ek pro+Ak a za+G, za+Ak, za+I. Dùvodù by bylo mo�né uvést
vícero; omezím se v�ak pouze na konstatování, �e se zmínìných pøedlo�ek v urèitých
pøípadech u�ívá:
a) jednak jako do jisté míry variantních, s pomìrnì málo výrazným významovým

odstínem (Zavøeli ho pro kráde� = tzn. kvùli kráde�i, zdùrazòuje se pøíèina, versus
Zavøeli ho za kráde� = tzn. proto�e kradl, ve výpovìdi se akcentuje následek, trest,
viz dále),

b) jednak jako významovì dosti rozdílných (Pro �patné poèasí se koncert nekoná, jde
o vyjádøení pøíèiny, tedy �proto�e je �patné poèasí�, proti Za �patného poèasí se
koncert nekoná, jedná se vyjádøení podmínky, èili �pokud je �patné poèasí, tak��,
event. èasové dimenze: �kdy� je �patné poèasí, tak��).1
Jakým zpùsobem nále�ité u�ívání zmiòovaných pùvodních pøedlo�ek

z lingvodidaktického hlediska (èili struènì a srozumitelnì) popsat a vysvìtlit?
Pøednì je nutné, aby si jinojazyènýmluvèí v závislosti na úrovni své komunikaèní

kompetence v èe�tinì osvojil:
a) jak pomìrnì znaèné mno�ství vazeb (napø. rozhodnout se pro, hlasovat pro,

vyslovit se pro; mít cit / pochopení / smysl pro; být vhodný / povinný pro x dìkovat
za, stydìt se za, pova�ovat za; odpovìdnost / pokuta / pochvala za; být vdìèný /
odpovìdný / pokládaný za),

b) tak ustálených spojení (Tak u� proboha nìco øekni! � jde o naléhavou prosbu
mluvèího; Nemohl si na to za �ivého boha vzpomenout � tzn. v �ádném pøípadì, za
�ádnou cenu, absolutnì ne; Nepùjdu tam pro nic za nic � nepùjdu tam bez
nále�itého dùvodu, �jen tak�; Nepùjde tam ani za nic � nepùjde tam v �ádném
pøípadì, kategoricky to odmítá; Pro mì za mì, dìlejte si, co chcete � vyjádøení
lhostejného postoje autora sdìlení aj.).
Poté lze pøistoupit k prezentaci základních pøípadù uplatnìní daných prepozic

v øeèové praxi.
A) Nejprve se zastavím u pøedlo�ky pro+Ak.
1) Podíváme-li se pozornì na následující vybrané pøíklady (Pohádali se pro pár

korun; Pro malý zájem byl výlet zru�en; Pro pravdu se ka�dý zlobí; Roze�li se prý
pro jediné slovo), vidíme, �e tato pøedlo�ka vystupuje ve významu pøíèiny (ADV
Caus): vyjadøuje tedy dùvod, pohnutku, v tomto kontextu ji lze zpravidla nahradit �
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1 Srov. i dal�í pøípady jako Já to za tebe / pro tebe dìlat nebudu! Ode�el do mìsta pro
práci / za prací apod.
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vyjma ustálená spojení typu pro nemoc zavøeno � sekundární prepozicí kvùli+D:
kvùli pár korunám, kvùli malému zájmu atd.2

2) Jindy zase vyjadøuje pøedlo�kové spojení význam úèelový (ADV Fin)3: Pro jistotu
(= aby mìli jistotu) tam zavolali je�tì jednou; Øekla to prý pro pobavení (= aby
pobavila) pøítomných; Pro lep�í výhled (= aby mìli lep�í výhled) vylezli na
rozhlednu.

3) V dal�ích pøípadech tato pøedlo�ka uvozuje adresné urèení � jistý denotát je
adresován explicitnì uvedenému pøíjemci, adresátovi, u�ivateli: dárek pro syna,
oddìlení pro nekuøáky, èekárna pro matky s dìtmi, práce pro obecné blaho.4

4) Porovnáme-li výpovìdi �el do hospody pro pivo x na pivo; Zamíøila do cukrárny
pro kávu x na kávu, je zøejmé, �e se prepozice pro+Ak u�ívá pro vyjádøení
významu �pøinést, obstarat, pøivézt, vyzvednout nìco�5, a to reálnì (zaruèenì).

V pøípadì výskytu pøedlo�ky na+Ak to ov�em zaruèeno být nemusí, srov.
výpovìdi jako Za�el do sklepa pro houby x Vydali se do lesa na houby; Chystali se
dojít do obchodu pro ryby x Rád chodíval ve chvílích odpoèinku na ryby.

5) Pomocí pøedlo�kových spojení pro+Ak s významem èasovým (ADV Temp) typu
Pro dne�ek konèíme; Pro tuto chvíli by to mohlo staèit; Pro tentokrát ti to teda
odpou�tíme mluvèí vyjadøuje onu temporální dimenzi (èasový úsek)
v koncentrované podobì � jako �bod�. Tento koncept, resp. pøíslu�ný èasový
orientátor vystoupí plasticky do popøedí, porovnáme-li ho s pøípady u�ití paralelní
pøedlo�ky za+Ak uvozující význam èasového rozpìtí: Kolik jste toho za dne�ek (=
za celý dne�ní den) udìlali? Za tu chvíli (= za ten krátký èasový okam�ik) si text
nestaèil zapamatovat.

B) Jak vypadá øeèové uplatnìní pøedlo�ky za+G, za+A, za+I? Je rovnì� dosti pestré a
rùznorodé, nadto se tato pùvodní pøedlo�ka, jak je naznaèeno, mù�e pojit se tøemi
pády � s genitivem, s akuzativem a s instrumentálem.

1) Zaènu významem èasovým (ADV Temp): co se ji� zmínìného genitivu týèe,
pøedlo�ka za se s ním pojí s velmi èetnými primárnì neèasovými výrazy ve

významu �v té dobì, kdy���, kupø. za války (= kdy� byla válka), za Marie Terezie
(= kdy� vládlaMarieTerezie), za první republiky (= kdy� byla první republika) atd.

Spadají sem rovnì� spojení týkající se poèasí (Postupovali kupøedu za hustého
snì�ení. Nerada øídí za mlhy)6 nebo �iroce pojímaných prùvodních okolností
(Volby probíhaly za v�eobecného nezájmu veøejnosti).

Jedná-li se v�ak o výraz primárnì temporální, pojí se pøedlo�ka za s akuzati-
vem: za minutu, za hodinu, za týden, za rok.

2) Dosti èasté je u�ití pøedlo�ky za s intrumentálem, a to ve významu kontaktovém
(pøemístìní za úèelem kontaktu): Pøi�la za námi (= aby nás vidìla) na kus øeèi;
V�ichni se za ní na ulici ohlí�eli (= abymìli vizuální kontakt);Rozbìhl se za nimi (=
aby je dostihl); Odjel za man�elkou a dìtmi (= aby s nimi spoleènì byl) na chatu
atd.

3) Bezproblémové je u�ití pøedlo�ky za ve významu lokálním (ADV Loc), a to jak
dynamickém smìrovém (pøemístìní nìkam), kdy se daná pøedlo�ka pojí
s akuzativem (Auto jelo za samoobsluhu), tak statickém (pozice nìkde), kdy po ní
následuje instrumentál (Auto stojí za samoobsluhou).

4) Pøedlo�ky za+Ak se u�ívá ve významu substituèním, tedy ve smyslu �místo
nìkoho�, �ve jménu / jménem nìkoho�: Jestli chce�, mù�u tam jít za tebe; Nemù�e
v téhle zále�itosti mluvit za ostatní.

5) Spojení prepozice za+Ak mù�e ztváròovat význam �jako�, �ve funkci�, �v roli�:
Poøád nám ho dávali za vzor (= jako vzor); Mìli jsme za pøíklad (= jako pøíklad);
�el tomu dítìti za kmotra (= v roli kmotra, jako kmotr); Nakonec souhlasila, �e
pùjde nevìstì za svìdka (= ve funkci svìdka, jako svìdek).

6) V komunikaci je rovnì� u�ívaný význam transakce, tedy rùznì pojímané výmìny
�nìco za nìco�:Koupil byt za tøi miliony;Prodali auto za tøi sta tisíc;Pracovali jen
za ubytování a za stravu7.

7) Pøíznaèné je uplatnìní ve spojeních s významem pøísloveèného urèení pøíèiny
(ADV Caus), v nich� pøedlo�ka za+Ak uvozuje jednání (èin, aktivitu), která má za
následek buï ocenìní (Dostali pochvalu za dobrou práci; Obdr�eli prémii za
vítìzství), nebo naopak trest, postih (Musel zaplatit pokutu za �patné parkování;
Vyslovili mu napomenutí za pozdní pøíchod).

8) Ménì èasté je uplatnìní pøedlo�ky za+I ve spojeních, v nich� jde o (rychlou) po-
sloupnost ve významu èasovém i jiném: A tak plynul den za dnem; Postupovali
systematicky krok za krokem; Jezdilo tam auto za autem; Pøekládali text slovo za
slovem.
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6 V tomto pøípadì se akcentuje aspekt èasový (= kdy� se mlha), øekne-li se ov�em Nerada
øídí v mlze, vystupuje do popøedí ona matérie. Srov. analogické Ráda se prochází za de�tì x
v de�ti apod.

7 Mù�e jít i o �výmìnu� v pøeneseném slova smyslu: oko za oko; zub za zub aj.

214

2 Jako urèitý specifický pøípad zmiòuju relativnì èetná spojení dané pøedlo�ky se
zájmenem samý: Pro samou práci nemá na nic èas. Pro samé starosti na to úplnì zapomnìla.
Pro samé problémy nevìdìli, co døív�

3 Ov�em pozor: v naznaèeném významu se setkáváme s èastìji u�ívanou konkurenèní
pøedlo�kou na+Ak: Schovala si to na památku (= aby mìla památku);Odjeli k moøi na rekreaci
(= aby se rekreovali).

4 Také v této sféøe jsme svìdky expanzivniho charakteru pøedlo�ky na, která ve stále vìt�í
míøe vytìsòuje prepozice konkurenèní. Tak kupø. místo Mìl bych k vám / pro vás dotaz se dnes
øíká Mìl bych na vás dotaz apod.

5 U�ívá se i ve významu �jít pro nìkoho nìkam�: �el do syna do �koly. Jeli pro dcerku do
nemocnice apod.



Cílem pøíspìvku bylo alespoò skromným dílem pøispìt k nále�itému zmapování
tohoto významného, leè pohøíchu nepøíli� popsaného slovního druhu. Snad se ale
v dohledné dobì zaène blýskat na lep�í èasy.
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